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Sancaḳ Kurānı – A ‘Banner Quran’: Cod. in scrin. 199
Frederike-Wiebke Daub

172  |   6.2 T ̣ılsım – Amulette und Talismane | Ṭılsım – Amulets and Talismans 
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9

Bewahrung und Vermittlung von Wissen 

Preservation and Transmission of Knowledge

Privatbesitz Nr.  2. Detail. 1824, Osm. Reich. Genealogische Rolle (silsilenāme) mit den Herrschern und Propheten von Adam bis Sultan Maḥmūd  II. (reg. 1808–

1839).  Die ersten dreieinhalb Meter der 14,80  m langen Rolle (vgl. Kap. 9.3.2). | Private ownership no.  2. 1824, Ottoman Empire. Genealogical scroll (silsile

nāme), depicting the rulers and prophets from Adam to Sultan Maḥmūd  II (r. 1808–1839). The first 3.5  m of the scroll (14.8  m total length) (cf. section 9.3.2).

205

mc  No 9 	 manuscript cultures  

Preservation and Transmission of Knowledge  |  Ottoman Manuscripts in Hamburg



9.4.2

Gebets- und Talismansammlungen 

9.4.2

Collections of Prayers and Talismans

Kleinformatige, mehrsprachige Sammelhandschriften (mec­
mūʿa) mit religiösen Texten erfuhren nicht zuletzt unter os­
manischen Soldaten und den sie begleitenden Sufi-Scheichs 
im 16. und 17. Jh. große Verbreitung und gelangten häufig 
als Teil der sog. ‚Türkenbeuten‘ in europäische Sammlun­
gen. Diese oftmals auch als Amulette am Körper getragenen 
Büchlein (Sobieroj 2007a) dienten als portable Vorlagen- und 
Paradigmensammlungen für die Ausstellung von Talismanen 
(vgl. Kap. 6.2). Ihre Komposition legt nicht selten Zeugnis 
ab von den heterodoxen, mystischen und schiitischen Ten­
denzen unter den Angehörigen der osmanischen Truppen.

Auch die Exponate Cod. orient. 5, 93a und 135 weisen ein 
solches portables Format um 10 × 7 cm oder kleiner auf. Sie 
umfassen neben einschlägigen, oft als schutz- oder glücks­
bringend angesehenen Abschriften von Passagen des Ko­
ran (Fig. 1) auch zahlreiche arabische Gebete (duʿāʾ), denen 
konkrete Schutz- oder Segenswirkungen zugesprochen wur­
den. So enthält Cod. orient. 93a diverse Gebetstexte zur Hei­
lung von Gebrechen, wie etwa den auf Fig. 2 zu sehenden, 
mit roter Tinte türkisch als „gegen Kopfschmerz möge er 

In the 16th and 17th century, pocket-sized multilingual mul­
tiple-text manuscripts (mecmūʿa) containing a wide range of 
religious contents were widespread among Ottoman soldiers 
and the Sufi sheikhs accompanying them. Such manuscripts 
often found their way into the hands of European collectors 
as ‘Turkish spoils of war’. Frequently worn on the body as 
amulets (Sobieroj 2007a), these booklets also served as port­
able handbooks that provide their users with various models 
and paradigms to make talismans (cf. section 6.2). The con­
tents of the manuscripts often reflect the heterodox, mystical 
and Shiite leanings among the Ottoman troops.

Cod. orient. 5, 93a and 135 all have this distinctive port­
able format, measuring approximately 10 × 7 cm or less. 
Besides containing some transcripts of pertinent passages 
from the Quran commonly believed to bring good fortune 
and protection from evil (fig. 1), they also include numerous 
Arabic prayers (duʿāʾ) credited with palpable protective and 
benedictory effects. Cod. orient. 93a contains a selection of 
prayer texts for healing various ailments, such as the Arabic 
text shown in figure 2 with a Turkish heading written in red 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 135, fols. 1v/2r. Fol. 2r: Beginn der Abschrift der 6. Sure al-Anʿām („Das Vieh“). | Fol. 2r: opening section of a copy of the 6th sura, al-Anʿām 

(‘The Cattle’).
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Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 93a, fols. 161v/162r. Fol. 162r: Arabisches Gebet gegen Kopfschmerzen mit türkischer Überschrift in roter Tinte. | Fol. 162r: Arabic prayer 

for relief from headaches, with a Turkish heading written in red ink.

[es] schreiben und tragen“ (baş aġrısı içün yaza götüre) 
überschriebenen arabischen Text. Vielen arabischen Ge­
betstexten wurden außerdem türkische Kommentare (şerḥ) 
vorangestellt, die die zu erwartenden Wirkungen sowie die 
Herkunft der Gebete schildern und diese oft mit zentralen re­
ligiösen Figuren in ein ätiologisches Verhältnis setzen. Fig. 3 
zeigt den Beginn des türkischen Kommentars zum Gebet für 
den zweiten und dritten Imam, Ḥasan und Ḥusayn, das dem 
Propheten Muḥammad laut Kommentar durch den Erzengel 
Ǧabrāʾil übergeben worden sei und – gelesen, geschrieben 
und/oder getragen – Schutz vor Krankheiten, Verwundung, 
dem Einfluss von Geistern usw. biete.

Mitunter umfassen diese Büchlein Texte mit kultischen 
Anweisungen, wie beispielsweise Cod. orient. 5 mit seinen 
umfangreichen, in türkischer Sprache abgefassten Erläute­
rungen zur Ausführung und Segenswirkung der in den Mo­
naten Receb bis Rebīʿ  II zu beachtenden Kulthandlungen 
und einzuhaltenden Verhaltensnormen. Aber auch Buchsta­
ben- und Zahlenmagisches in Form sogenannter ‚magischer 
Quadrate‘ oder kaum kontextualisierter Auflistungen von 
Buchstaben- und Zeichenfolgen findet sich in den Hand­

ink: ‘May he write [the following prayer] against headaches 
and carry [the writing on him]’ (baş aġrısı içün yaza götüre). 
It was not unusual for Arabic prayer texts to be preceded 
by Turkish commentaries (şerḥ) describing the anticipated 
effects and origins of the prayers, often explaining their 
etiological relationship to central religious figures. Figure 3 
shows the opening section of the Turkish commentary on the 
prayer for the second and third imams, Ḥasan and Ḥusayn, 
which according to the commentary was revealed to the 
Prophet Muḥammad by the Archangel Ǧabrāʾil and could be 
read, written and/or carried to provide protection against ill­
ness, wounding or the influence of spirits, for example.

Some of these little books also contain instructions on 
performing rituals and specific religious practices, such as 
Cod. orient. 5 with its extensive explanations in Turkish on 
how to perform the ritual acts required between the months 
of Receb and Rebīʿ II, what kind of blessings they bring and 
which rules of conduct should be followed. In addition, the 
manuscripts contain passages presenting the reader with 
magical letters and numbers arranged in so-called ‘magic 
squares’ or barely contextualised sequences (cf. section 6.2, 
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 5, fols. 129v/130r. Fol. 129v: Beginn des türkischen şerḥ zum „Gebet für Ḥasan und Ḥusayn“. | Fol. 129v: opening section of the Turkish şerḥ 

on the ‘Prayer for Ḥasan and Ḥusayn’.

fig. 2). The combining such elements is reflected in seals and 
calligrams which were believed to be particularly powerful 
(cf. section 3.7.2).

Johannes Zimmermann

schriften (vgl. Kap. 6.2, Fig. 2). Die Verdichtung derartiger 
Elemente geschieht in den als besonders wirkmächtig ange­
sehenen Siegeln und Kalligrammen (vgl. Kap. 3.7.2).
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